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INSTRUKCJA OBSŁUGI DS5550-230V

SPIS  TREŚCI
zasady bezpieczeństwa
instrukcja obsługi
utrzymanie i konserwacja
rozwiązywanie problemów
specyfikacja
akcesoria
deklaracja zgodności

Obowiązkiem pracodawcy jest wprowadzenie w życie zasad stosowania się 
do wszystkich ostrzeżeń i wskazówek zawartych w tej instrukcji. Instrukcja 
powinna być dostępna dla wszystkich użytkowników narzędzia. Dla własnego 
bezpieczeństwa i prawidłowego użytkowania narzędzia, uważnie przeczytaj 
poniższą instrukcję.



           

 

 

 

 

Miejsce pracy.
Utrzymaj swoje miejsce pracy 
w czystości i dobrym 
oświetleniu. Bałagan i 
ciemność sprzyjają wypad-
kom.

Nie używaj narzędzi w pobliżu 
substancji łatwopalnych lub 
wybuchowych, jak gazy, pyły 
itd. Narzędzia wytwarzają 
iskry, które mogą być 
przyczyną pożaru w kontakcie 
z takimi substancjami.

Trzymaj narzędzie w 
bezpiecznej odległości od 
siebie i innych. Niech nikt nie 
przeszkadza ci w czasie 
pracy z narzędziem.

Elektryczność.
Wtyczki narzędzia elektrycz-
nego muszą pasować do 
gniazdka. Nigdy nie modyfikuj 
wtyczki. Nigdy nie używaj 
przejściówek z uziemionymi 
narzędziami elektrycznymi. 
Oryginalne wtyczki i gniazdka 
redukują  ryzyko wystąpienia 
porażenia prądem.

Unikaj kontaktu z powierzch-
niami uziemionymi, takimi jak 
rury, różnego rodzaju 
urządzenia elektryczne.  
Istnieje ryzyko wywołania 
porażenia prądem.

 Nie dopuszczaj do kontaktu 
narzędzia z wodą, deszczem 
lub śniegiem.Obowiązkiem pracownika jest 

przeczytanie i zrozumienie 
niniejszej instrukcji przed 
przystąpieniem do pracy z 
narzędziem. Nieprzestrzega-
nie niniejszych zaleceń może 
spowodować niebezpieczeń-
stwo. Zachowaj instrukcję w 
bezpiecznym miejscu.

Uważaj na przypadkowe 
włączenie narzędzia. Przed 
podłączeniem narzędzia do 
zasilania sieciowego/akumu-
latorowego lub jego 
przenoszeniem, upewnij się, 
że włącznik jest w pozycji 
OFF. Przenoszenie narzędzia 
elektrycznego lub podłącza-
nie go do prądu z palcem 
umieszczonym na włączniku 
może być przyczyną 
wypadku.

Wyjmij klucze  służące do 
zmiany ustawień przed 
włączeniem narzędzia. 
Pozostawione w połączeniu z 
ruchomymi częściami 
narzędzia mogą być     
przyczyną wypadku.

Przyjmij zawsze wygodną i 
bezpieczną pozycję podczas 
pracy z narzędziem. Pozwoli 
to na pełną kontrolę pracy i 
zapobiegnie ewentualnemu 
wypadkowi.

Ubieraj się odpowiednio do 
pracy. Niedopasowana 
odzież, biżuteria może być 
przyczyną wypadku. Zwiąż 
długie włosy. Włosy, ubranie i 
rękawy trzymaj z daleka od 
ruchomych części narzędzia.

Jeśli dołączone są urządze-
nia, które mają za zadanie 
pochłaniać kurz powstały 
podczas pracy, upewnij się, 
że są one prawidłowo 
podłączone. Użycie 
pochłaniaczy kurzu zmniejszy 
ryzyko zagrożeń powstają-
cych przez zakurzenie i 
zabrudzenie narzędzia.

Użycie narzędzia. 
Nie siłuj się z narzędziem. 
Używaj odpowiedniego 
narzędzia do każdej aplikacji. 
Nigdy nie używaj narzędzia 
niezgodnie z jego przezna-
czeniem. 

Nie używaj narzędzia, jeżeli 
nie włącza lub wyłącza się 
poprzez naciśnięcie przycisku 
ON/OFF. Narzędzie 
elektryczne, którego nie 
można kontrolować 
wyłącznikiem jest niebez-
pieczne i musi być naprawio-
ne.

Nigdy nie wyrywaj 
przewodu. Nie przenoś 
narzędzia za kabel. Nie 
pozwól na kontakt 
przewodu z wysoka 
temperaturą, olejami, 
wodą, ostrymi krawędziami 
i ruchomymi częściami. 
Natychmiast wymień 
uszkodzony przewód, gdyż 
może on spowodować 
porażenie prądem.

Używaj środków ochrony 
indywidualnej. Zawsze noś 
okulary ochronne. Środki 
ochrony indywidualnej, 
zgodnie z zaleceniami BHP 
takie jak: maska ochronna, 
buty antypoślizgowe, kask i 
ochronniki na uszy. używane 
niezależnie od warunków 
pracy, zredukują ryzyko 
obrażeń.

Podczas używania narzędzia 
na zewnątrz, używaj 
przedłużacza specjalnie 
przystosowanego do 
warunków zewnętrznych.  
Przedłużacze te redukują 
ryzyko porażenia prądem.

Bezpieczeństwo pracy.
Pracuj świadomie, uważaj 
na to, co robisz i 
zachowaj zdrowy 
rozsądek pracując z 
narzędziem. Nie pracuj 
kiedy czujesz się bardzo 
zmęczony, lub kiedy 
jesteś pod wpływem 
alkoholu, lekarstw czy 
narkotyków. Moment 
nieuwagi może być 
przyczyną groźnego 
wypadku.
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Odłącz narzędzie od źródła zasilania przed wymianą akceso-
riów, lub jego przechowaniem. Takie zapobiegawcze środki 
bezpieczeństwa zmniejszają ryzyko przypadkowego uruchomie-
nia narzędzia.

Przechowuj nieużywane narzędzie z dala od zasięgu dzieci i 
nie pozwól osobom postronnym, które nie zapoznały się z 
instrukcja obsługi, aby operowały narzędziem elektrycznym. 
Narzędzie elektryczne jest niebezpieczne w rękach osób 
nieprzeszkolonych.

Konserwuj narzędzie elektryczne. Sprawdź narzędzie pod 
kątem nierówności, odstających ruchomych części, 
uszkodzeń i innych nieprawidłowości, które mogą mieć 
wpływ na funkcjonowanie narzędzia. Jeżeli narzędzie jest 
uszkodzone, zleć jego naprawę przed ponownym użyciem. 
Wiele wypadków spowodowanych jest złą konserwacją 
narzędzia.

Utrzymuj narzędzia tnące naostrzone i w czystości. 
Odpowiednia dbałość zapobiega ich zacinaniu się i można je 
łatwiej kontrolować.

Używaj narzędzia elektrycznego i jego akcesoriów zgodnie z 
poniższą instrukcją i w sposób odpowiedni dla danego 
narzędzia elektrycznego, biorąc pod uwagę warunki pracy 
oraz pracę, którą będziesz wykonywał. Używanie narzędzia 
elektrycznego niezgodnie z jego zastosowaniem może 
prowadzić do niebezpiecznych sytuacji.

Serwis.
 Narzędzie powinno być naprawiane tylko przez wykwalifiko-
wanego pracownika serwisu, przy użyciu oryginalnych części 
zamiennych. To zapewni poprawne funkcjonowanie 
narzędzia.

Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać 
wymieniony przez autoryzowany serwis.

Trzymaj narzędzie za izolowaną część aby zapobiec 
ewentualnemu porażeniu prądem, jeżeli zdarzy ci się kontakt 
z przewodem prądu pod napięciem.



    

regulator noska

regulator głębokości wkręcania przełącznik PRZÓD/TYŁ
szybkie uwalnianie bita 

blokada regulatora głębokości wkręcania

blokada spustu

przewód 3 metry
spust regulujący prędkość

O Z N A C Z E N I A

V..........................volty
A.........................ampery
Hz.......................herce
W.........................waty
min......................minuty
     .......................prąd zmienny
          ..................prąd stały
      ......................narzędzie klasy II
…/min................. obrotów na minutę,
     .......................terminal uziemiający
     .......................symbol ostrzegawczy

R

   

Po odłączeniu narzędzia od źródła zasilania, dokonaj 
codziennego przeglądu, upewniając się, że części ruchome 
(nosek, spust)  pracują swobodnie. Nie używaj narzędzia, 
jeżeli te elementy nie działają sprawnie.

Utrzymanie narzędzia. 
Przed przystąpieniem do codziennej inspekcji narzędzia 
przeczytaj uważnie zasady bezpieczeństwa.

Wkrętarka DURASPIN jest narzędziem bezolejowym.
Nie wymaga smarowania. NIE NAOLEJAJ NARZĘDZIA!

Codziennie wyczyść szmatką narzędzie. Nie używaj w tym 
celu żadnych substancji łatwopalnych. Nie zanurzaj 
narzędzia w żadnych substancjach.

O P I S  F U N K C J I    



Na nosku znajdują się następujące możliwości ustawienia: 
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Przed przystąpieniem do pracy z 
narzędziem, przeczytaj uważnie zasady 
użytkowania narzędzia. Nie zastosowa-
nie się do instrukcji, może  do prowadzić 
do porażenia prądem, pożaru i/lub 
poważnych obrażeń. 

Ustawianie głębokości wkręcania.  
Odłącz narzędzie od źródła zasilania, przed 
ustawieniem głębokości wkręcania na 
nosku.

Aby wyjąć pasek wkrętów, wyciągnij go górą 
z górnej części noska.

Jeżeli to tylko możliwe, trzymaj narzędzie 
pod właściwym kątem (90o) w stosunku do 
powierzchni roboczej.

1). Przyciśnij spust, aby uruchomić silnik wkrętarki 

2). Przyciśnij nosek pewną siłą do powierzchni. Nie 
podnoś narzędzia od powierzchni, aż bit nie 
przestanie się obracać, co sygnalizuje wkręcenie 
wkręta.
Trzymając dalej przyciśnięty spust 

3) pozwól aby silnik pracował. Następny wkręt 
zostanie automatycznie wkręcony w miejsce po 
przyłożeniu do powierzchni.

Blokada spustu.
Narzędzie będzie pracowało bez przerwy 
jeśli zablokujesz spust, naciśnij spust i 
wciśnij czerwony przycisk blokady na rączce 
narzędzia, następnie uwolnij spust. 
Narzędzie będzie pracowało bez przerwy. 
Aby wyłączyć blokadę, naciśnij a następnie 
uwolnij spust.

Narzędzie wyposażone jest w regulację 
głębokości wkręcenia.

Ustaw pożądaną głębokość przekręcając 
gałkę regulatora kciukiem zgodnie z 
rysunkiem na narzędziu.

Dociśnij regulator noska i przesuń nosek do 
wybranej długości. 

Ładowanie wkrętów do magazynka.
Upewnij się, że główki śrub na taśmie 
układają się na wierzchu plastikowego łącza. 
To zapobiegnie uszkodzeniu narzędzia. 

Sprawdź prawidłowe ustawienia długości wkrętów 
w regulatorze narzędzia. 

Włóż pasek wkrętów do prowadnicy magazynku.

Przesuń wkręty do przodu, aż do drugiego pustego miejsca 
na taśmie. To usadowienie zapewni prawidłowe działanie po 
włączeniu bita.
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Narzędzie posiada czujnik głębokości. Jeżeli 
wkręcany wkręt przekroczy ustawioną głębokość, 
narzędzie natychmiast przerywa pracę i wydaje 
dźwięk „kliknięcia”. Jest to normalne i sygnalizuje 
zakończenie wkręcania.

Sprawdź głębokość wkręcenia na próbce 
materiału zanim ostatecznie ustawisz 
głębokość. 

Wkręcania i wykręcanie. Aby wykręcać wkręty, usuń pasek 
wkrętów i wciśnij czarny przycisk przełącznika.

Dociśnij nosek wprowadzając bit w zagłębienie wkrętów.

Dociskając narzędzie naciśnij spust, kontynuuj operację aż 
do wykręcenia wkręta..

Jeśli wykręcany wkręt był wkręcony na określoną głębokość 
należy wyregulować głębokość wbicia głębiej przed 
wykręcaniem.

Wymiana bita. Na skutek zużycia lub  przy zmianie wkrętów 
bit należy wymienić  co jakiś czas.

Usuń łączniki z narzędzia. Wciśnij do końca przycisk 
wyzwalający bit (1). Przechyl narzędzie do przodu i włącz 
silnik (2). bit wypadnie z narzędzia. 

Trzymając narzędzie noskiem do góry umieść nowy bit w 
nosku (1). Wciśnij przycisk wyzwalający bit (2), następnie 
włącz silnik aż do momentu kiedy bit znajdzie się na miejscu 
(3).

Wymiana noska. odłącz narzędzie od źródła zasilania 
przed rozpoczęciem wymiany noska.

Usuń śrubę mocującą (możesz użyć monety jeśli nie masz 
wkrętaka).

Ustaw nosek na możliwie najdłuższym ustawieniu.

Dociśnij regulator noska śrubą.

Przytrzymując regulator noska w tej pozycji, wysuń 
nosek do przodu i następnie całkiem z obudowy.

Wprowadź nowy nosek.

Regulacja zaczepu na pasek. Usuń śrubę mocującą 
zaczep.

Wysuń zaczep do pożądanej pozycji, a następnie 
wkręć śrubę mocującą.

Mocowanie zaczepu po przeciwnej stronie. Usuń 
śrubę mocującą, podkładkę oraz zaczep.

Wsuń podkładkę po przeciwnej stronie narzędzia, 
ustal pożądaną pozycję zaczepu i wkręć śrubę 
mocującą.

Przykręć śrubę mocującą, upewnij się, że jest 
dokładnie dokręcona.



W przypadku konieczności napraw innych niż wyżej opisane skontaktuj się z autoryzowanym serwisem SENCO.

wkręcania

Bit wkręca nieoryginalny wkręt

regulacji głębokości wkręcania

wkręcania
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DECLARATION OF CONFORMITY 

We, Senco Brands, Inc.
8450 Broadwell Rd.
Cincinnati, OH 45244 U.S.A.
declare under our sole responsi-
bility that the product identified 
below to which this declaration 
relates is in conformity with the 
following standards or other 
normative documents, following 
the provisions of Directives:

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 

Wir, Senco Brands, Inc.
8450 Broadwell Rd.
Cincinnati, OH 45244 U.S.A.
erklären in alleiniger Verantwor-
tung, dass das unten identifizierte 
Produkt auf welches sich diese 
Erklärung bezieht, sich in 
Konformität mit den folgenden 
Standards oder normativen 
Dokumenten sowie den Bestim-
mungen der folgenden Richtlinien 
befindet:

CONFORMITEITSVERKLARING 

Wij, Senco Brands, Inc.  
8450 Broadwell Rd.
Cincinnati, OH 45244 U.S.A.
verklaren onder onze eigen 
verantwoordelijkheid dat het 
onderstaande product waarop 
deze verklaring betrekking heeft 
in overeenstemming is met de 
volgende standaarden of andere 
normatieve documenten, in 
overeenstemming met de 
volgende richtlijnen:

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 

Nous, Senco Brands, Inc.
8450 Broadwell Rd.
Cincinnati, OH 45244 U.S.A.
déclarons, en vertu de notre 
responsabilité exclusive que le 
produit désigné ci-dessous, 
auquel s'applique cette déclara-
tion, est conforme aux normes 
suivantes ou à d'autres 
documents normatifs, en fonction 

VAATIMUSTENMUKAISUUS-
VAKUUTUS 

Me, Senco Brands, Inc.
8450 Broadwell Rd.
Cincinnati, OH 45244 U.S.A.
vakuutamme yksinomaisella 
vastuullamme, että alla yksilöity 
tuote, jota tämä vakuutus koskee, 
on seuraavien standardien tai 
muiden normiasiakirjojen 
vaatimusten mukainen direktiivien 
ehtoja noudattaen:

SAMSVARSERKLÆRING 

Vi, Senco Brands, Inc.
8450 Broadwell Rd.
Cincinnati, OH 45244 U.S.A.,
erklærer under vårt eneansvar at 
produktet som er beskrevet under 
og som denne erklæringen 
gjelder, samsvarer med følgende 
standarder eller andre normative 
dokumenter, som følger bestem-
melsene i direktivene:

FÖRSÄKRAN OM ÖVERENS-
STÄMMELSE 

Vi, Senco Brands, Inc.
8450 Broadwell Rd.
Cincinnati, OH 45244 U.S.A.
förklarar under eget ansvar att 
denna produkt uppfyller följande 
standarder eller andra 
normgivande dokument, i 
enlighet med bestämmelserna i 
direktiven:

DECLARACIÓN DE CONFORMI-
DAD 

Nosotros, Senco Brands, Inc.  
8450 Broadwell Rd.
Cincinnati, OH 45244 EE. UU.
declaramos bajo nuestra 
exclusiva responsabilidad que el 
producto identificado más abajo 
al cual se remite esta declaración 
está en conformidad con las 
normas siguientes u otros 
documentos normativos, 
siguiendo las disposiciones de las 
Directivas:

EN 60745-1:2009+A11:2010;
EN 60745-2-2:2010;
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN 61000-3-2:2006+A1:2002+A2:2009;
EN 61000-3-3:2008

2011/65/EU, 2006/42/EC, 2004/108/EC

Senco Brands International BV
Geurdeland 17E, 6673 DR Andelst
The Netherlands

Authorised to compile the technical file
Bevollmächtigt die technischen Unterlagen 
zusammenzustellen
Gemachtigd voor samenstelling van de 
technische documenten
Autorisé à compiler la documentation 
technique
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit
Autorisert til å utarbeide den tekniske 
dokumentasjonen
Befullmäktigad att sammanställa teknisk 
dokumentation
Autoriseret til at udarbejde de tekniske 
dokumenter
Autorizzato alla preparazione della documen-
tazione tecnica
Autorizado para la redacción de los documen-
tos técnicos

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ 

La sottoscritta Senco Brands, Inc.  
con sede legale all’indirizzo 
8450 Broadwell Rd.
Cincinnati, OH 45244 U.S.A.
dichiara, unicamente sotto la 
propria responsabilità, che il 
prodotto di seguito descritto cui si 
riferisce la presente dichiarazione è 
conforme ai seguenti standard o 
ad altri documenti normativi, ai 
sensi delle Direttive:

KONFORMITETSERKLÆRING

Vi, Senco Brands, Inc.  
8450 Broadwell Rd.
Cincinnati, OH 45244 USA,
erklærer ud fra eget ansvar, at 
produktet, der er identificeret 
nedenfor, og som denne 
erklæring vedrører, overholder 
følgende standarder eller andre 
retningsgivende dokumenter efter 
bestemmelserne i direktiverne:

Name Christopher Klein

Director of Engineering
April 30, 2013

Name Peter Van der Wel



Informacja dla użytkowników o pozbywaniu się zużytego sprzętu 

elektrycznego i elektronicznego.

Przedstawiony  symbol  umieszczony  na  produktach  lub  dołączonej  do  nich  dokumentacji 

informuje,  że  zużytego  sprzętu  elektrycznego   i  elektronicznego  nie  można  wyrzucać  razem   z 

odpadami komunalnymi. Wyrzucając elektrośmieci do kontenera stwarzasz zagrożenie dla środowiska 

i  łamiesz prawo.  Prawidłowe postępowanie  w razie  konieczności  utylizacji,  powtórnego użycia lub 

odzysku  podzespołów  polega  na  przekazaniu  zużytego  sprzętu  do  punktu  zbiórki,  gdzie  będzie 

przyjęty bezpłatnie. 

Segregując  i  przekazując  do  przetworzenia,  odzysku,  recyklingu  oraz  utylizacji  zużyte 

urządzenia  elektryczne  i  elektroniczne  chronisz  środowisko  przed  zanieczyszczeniem  i  skażeniem, 

przyczyniasz się do zmniejszenia stopnia wykorzystania zasobów naturalnych oraz obniżenia kosztów 

produkcji nowych urządzeń. 

Szczegółowe informacje o najbliższym punkcie zbiórki można uzyskać bezpośrednio sprzedawcy  lub 

w firmie Ottensten Polska Sp. Z o.o. ul. Cukrowa 10e, 71-004 Szczecin, tel. 91-480-84-84.
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